ISSN 2222-551X. BICHUK AHINPOMNETPOBCLKOIO YHIBEPCUTETY IMEHI A/Ib®PEAA HOBENA.
Cepis «®I/IO/IONYHI HAYKW». 2015. Ne 1 (9)

YK 811.161

H. CEUI0OBA,
npernodasamesb Kageodpbl aHaaAUliCKo20 A3bIKA 019 2yMAHUMAPHbLIX PAKY16memos
bakuHckozo 2ocydapcmeeHHo20 yHUsepcumema (AsepbalioraH)

O PA3rPAHUMEHUUN CUHOHUMUN U BAPUATUBHOCTHU
B OB/IACTU ®PA3EO/IOTMHECKUX EANHUL,

3agayeit AaHHOWM CTaTbM ABAAETCA onpeAeneHMe KOMMNOHEHTOB 3HadeHul Gppaseonornsma, KoTo-
pble, nomumo anddepeHLManbHbIX CXeM NPeAMETHO-/IOMMHYECKOro acneKTa, CIy,aT KpuTepuamu pasrpa-
HUYeHnA Gpas3eosiormyecknx CUHOHMMOB B GpPa3eo-CUHOHMMUYECKOM paady. BapuaHTbl BO3HMKAOT Npu
NOACTaHOBKE MO aHANI0MMM FOTOBBIX, CYLLECTBYIOLLMX Y3Ke B A3bIKE NEKCEM, C10BOPOPM, GOHETUUYECKMX Ba-
puaHTOoB fiekcem. CUHOHUMbI, HA060POT, BO3HUKAIOT Kak pe3ynbTaT ob6HoBeHUA obpasa, ero passutus,
oboralleHmns, CMeLL,eHUA 1 BCeraa yAa0B/AeTBOPAIOT KaKUM-TO onpeaeieHHbIM A3bIKOBbIM MOTPEBHOCTAM.

Kntouesvie c108a: hpaszeosnoaudeckue CUHOHUMbI, 8apUAHMbI, hpaszeo-cuHoHUMuUYecKuli pad, PE-
OOMUHAHMGI.

aK 1M3BeCTHO, Gpa3eosorMyeckan CUHOHMMMA ABAAETCA YaCTHbIM M 0COBbIM CyYaem

cMCTEMbl CUHOHMMMYECKOTo Pa3BuTUA N11060ro spyca A3bika. Ppaseosorus Asbika 06-

Hapy*KMBAET Npu 3TOM OCOOEHHO TECHblE CBA3U M B3aUMOLENCTBUA MEXAY /IeKCu-
KOM U rpaMmmaTtumkoi. dpaseonormyeckne egnHuubl (PE) s3bika onnpatoTcs Ha 0CObYH NEKCUKO-
rPaMMaTUYECKYHO OPraHU3aLLMIO TEX /IEMEHTOB, U3 KOTOPbIX OHU COCTOAT.

fiBneHve Gpas3eoNorMyeckor CUHOHUMUKU ABASETCA APKUM MNPOABAEHUEM CUCTEMHOM,
nepapxmyeckon opraHusaunm $paseonornyeckoro cocrtasa fAsblika. B npouecce cMHOHUMMUYe-
CKOro PasBUTUA CNOBA MAET 0BbIYHO MOUCK HOBOTO NPM3HAKA, KOTOPbIN SO/KEH 3aMeHUTb, 06-
HOBWTb CTapbliA, NErWKI B CBOE BPeMsA B OCHOBY 0603Ha4YeHUA npegmeTa, ABJeHUs, npoLecca
WU }Ke HOBOW OLLeHOYHOM GOPMbl BOCTIPUATUS 3TOTO SIBAEHUA.

B npouecce CMHOHMMUWYECKOTO pa3BuTUA dpaseosormama UAET, NPexae BCero, MOUCK HO-
BOro 60/1ee APKOro M aKCNPeCccMBHOro 06pasa M IMHIBUCTUYECKUX CPEeACTB ero NocTPoeHUs Npu
COXpPaHEHMU e MHCTBA IOTMYECKOMN CTOPOHbI MOHATUA, IEXKALLETO B €ro 0OCHoBe. B ocHoBe cnoBa
NEXKUT IOTMYECKoe NOHATHE, B OCHOBE e dpaseonormama obbliuHO — 06pasHoe.

Mpu oTcyTcTBUM 06pasHOro casura 06HOBAEHUA U Pa3BUTMA GpPa3eosorM3ama BO3HUKaeT
BAapMaHTHOCTb — 0bpasoBaHMe 0CcobbIX CTPYKTYPHbIX AybneToB. BapbupoBaHMe cnoBa KacaeTcs
06bI4YHO ero cN1oBoobpa3oBaTeNIbHOM CTPYKTYPbI, POHETUUYECKUX 0COBEeHHOoCTel 1 dopmupoBa-
HUA OT/INYHbBIX OT UCXOAHOW CTPYKTYpbI cioBodopm [3].

BapuaHTHOCTb Gppaseosormyeckomn eaAnHULLbI KacaeTcA 3HAaUMTENbHO Boslee LWWMPOKOTo Kpy-
ra ¢akToB — MOPdONOrMYECcKOl CTPYKTYPbI C/I0B, BXOAALLMX B €10 COCTaB, CBA3EW MeXay Cl0Ba-
MM 3aMKHYTOTFO KOHTEKCTa, IEKCUYECKMX NOACTAHOBOK M HEKOTOPbIX U3MEHEHUIN pOoHETUYECKOTO
COCTaBa OTAesbHbIX NekceM. OfHAKO Npu BapbMPOBAHMM OCHOBHas CTPYKTypa ¢paseonorunye-
CKOW eAMHMLbI, KaK U CYLLLECTBEHHbIE CBA3U MeXAy C/I0BaMM, He JO/KHbI HapywaTbesa. He aon-
YKEH HApyLaTbCA U MOAA/IbHO-OLEHOYHbIV XapaKTep, KOTOPbIN NpUCYyL, KOHKpeTHoMyY ¢paseo-
NIOTU3MY, @ TaK}Ke U ero OCHOBHAA CTU/IMCTUYECKAA OKPACKa B CMbIC/IE PE3KOro MOAHATUA UK,
Haob0pOT, CHUKEHWA 3BYYAHUS TAKON eaUHULLbI.

Moz dpaseonornyeckon CMHOHMMUEN Mbl MOHUMAEM TaKue ABJEHUA B Pa3BUTUN dpaseo-
NIOTMYECKUX eAMHUL, KOTOPble 0XBaTbIBAOT M3MEHEHUA 06Pa3HOMN CTPYKTYPbl U IKCMPECCUBHO-
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CTUNUCTMYECKOE 3BYYaHUe HPa3eosIorMyecknx eguHuL, CBA3aHHbIX C OAHUM 3HauyeHuem. OTcto-
03 BbITEKAET OTCYTCTBME MOJIHOW B3aMMO3aMeEHAEMOCTU TaKMX Gppa3eosorM3MoB B PasiMYHbIX
KOHTEKCTaxX 1 CTUIMCTUYECKUX chepax.

dpaseonornyeckme xe BapuaHTbl, HAOBOPOT, NPU OBLLHOCTU 3HAYEHUA XapPaKTepPU3YIOT-
€A NMOJIHbIM TOXA,ECTBOM 06Pa3HOM CTPYKTYPbl U IKCMPECCUBHO-CTUANCTUYECKON OKPACKU, YTO
M co3AaeT BO3MOMKHOCTb Mapan/ieslbHoro Ux GyHKLUMOHMPOBAHMA B Pa3/IMUHbIX KOHTEKCTax. Ha-
npumep, Bo ¢ppaseonornsme roll in wealth komnoHeHT wealth ceoboaHO 3ameLLaeTcs, Bapbupy-
eTCA CO C/IOBOM money, B pe3yabTaTe Yero Mbl MMeemM ABe BapuaHTHble GOPMbl OAHOMO U TOrO
»e dpaseonorusma: roll in wealth v roll in money, 1. e. roll in wealth/money [7].

Nnn e Bo dpaseonornsme put one’s knee under smb’s table BapnaHTHyO 3amMeHy nUMe-
0T TPU KOMMNOHEHTA: put, knee u table. Bonee Toro, AiBa U3 HUX MOTYT COBEPLUEHHO PAaBHOLEH-
HO 3aMeHATbCA HECKO/IbKMMW CNIOBAaMKN: KOMMOHEHT put —rnaronammn have w stretch, a komno-
HEHT knee — cyw,ecTBUTEIbHbIMU legs 1 feet. Tak KaK KOMMNOHEHT table MoKeT 3aMeHATbCA Cy-
LecTentTenbHbiM mahogany, To Bcero 3to ¢GpaseonorMyeckas eanmHnLa mmeet 18 nekcuko-
CTPYKTYPHbIX BapuaHTOB: 1) put one’s knees under smb’s table; 2) put one’s knees under smb’s
mahogany; 3) put one’s legs under smb’s table; 4) put one’s legs under smb’s mahogany; 5) put
one’s feet under smb’s table; 6) put one’s feet under smb’s mahogany; 7) have one’s feet un-
der smb’s table; 8) have one’s feet under smb’s mahogany; 9) have one’s legs under smb’s ta-
ble and so on [7].

B cnoBape 3ToT ppas3eonornsm npeacraBneH B CBOEM CUHOHUMMUYECKOM PAAY CAeay LM
obpasom: to have/put, stretch/one’s feet/knees, legs under smb’s mahogany/table = 2cocmumes y
K020-71., 6bimb YbUM-s1. 20cmem, obedames y Ko2o-n1. Hanpumep, Emily sighed... so many of those
whose legs had been under her table having gained a certain notoriety (Galsworthy).

dpa3eonoro-cemaHTUUYECKUIA PAL, MOXKHO paccMmaTpMBaTb Kak Lenodky ®E, cBA3aHHbIX ce-
MaHTMYeCKU. Kakapli YneH CMHOHMMMYECKOTO psfa OT/IMYAETCA KaKUM-TMB0 KOMMNOHEHTOM
CBOEro 3Ha4YeHUs OT OCTa/IbHbIX YIeHOB PAAA U COBMAAAET C HUMMK MO APYroMy KOMMOHEHTY [2].

K coxaneHuto, Ha aHHOM 3Tane U3y4YeHus aHMIMIACKOM PppPa3eonormm CUMHOHUMMMUYECKUE U
BapuaHTHble cBA3WN PE aHIIMINCKOro A3blKa Mano U3yveHbl U HeA0CTaTOYHO NoApobHo paspabo-
TaHbl [3, c. 3]. Mexay Tem 3TM BONPOCbI TPEBYIOT NPUCTaZIbHOIO BHUMaHMWA U NpeanosiaratoT pe-
lweHue paga NnpobaemHbIX BONPOCOB.

®paszeonornyeckme CUHOHNUMbI — 3TO OAHOCTPYKTYPHbIE U Pa3HOCTPYKTypHoe ®OE, KoTopble,
NPY COXPaHEHNN TOXAECTBEHHOCTU NPeAMETHO-/I0TMUYECKOro 3Ha4YEeHUsA, Pa3INYaoOTCA CEMaHTU-
YeCcKMMM OTTEHKAaMM 3HAYEHUSA, HEaZEeKBATHOCTbIO 06Pa3HON OCHOBbI M PAa3HOM PYHKLMOHAbHO-
CTUNUCTMYECKON NPUHAANEKHOCTbIO. Ppa3eonormyeckne CUHOHMMbI MOXKHO NOAPa3AeUTb Ha
nguorpapuyeckue, T. e. CTUANCTUYECKN OAHOPOLHbIE U HeEnAMorpaduieckme, T. e. CTUANCTUYE-
CKM pasHopoAHble. Tak, no B.A. 3BermHueBy, HECTUIUCTUYECKUX CUHOHMMOB HET, @ €CTb CUHOHMU-
Mbl CTUIUCTUYECKM OOHOPOAHbIE (Manorpapuyeckne) u CTUANCTUYECKU Pa3HOPOLHbIE (CTUAK-
cTUYeckue) [6]. ITo Ke TOUKM 3peHunsa NpuaepmBaetca 1 B. BuniomaH [3, c. 4].

M3yyeHHbIN MmaTepunan NokasbliBaeT, YTO ppa3eosornieckme CUHOHUMbI MOTYT Pa3inyaTbCA
MO TaKMM KOMMOHEHTaM KOHHOTAaTMBHOIO acnekTa 3HayeHus, Kak 06pa3HOCTb, MHTEHCUBHOCTD,
3MOTUBHO OLLEHOYHbI KOMMOHEHT U QYHKLMOHANbHO-CTUIMCTUYECKAs MPUHAA/IEKHOCTb. Ha-
npumep, at death’s door, in the jaws of death, one’s foot in the grave, one’s days (hours) are
numbered, on one’s last legs, on one’s last pins, on the brink (verge) of the grave o6o3HauatoT
npu cmepty [4].

OgfHaKo cnefyet MMeTb B BUAY, YTO JIEKCUYECKME 3aMeHbl, MOCKO/IbKY OHW BCEraa onupa-
HOTCA U Ha ANCTPUBYTUBHbBIE CBA3M (B HEKOTOPbIX CAYYanX U3MeHAA MX), 6O/blLEe OTPaXKakTCA Ha
CEMAHTUKE Le/Ioro M MOTyT BHOCUTb AOMOJIHUTE/IbHbIE AN HECKO/IbKO M3MEHEHHbIE OTTEHKU.

dpaseonornyeckre BapuaHTbl OTINYAIOTCA OT PpPa3eoornMYeckmx CMHOHMMOB TeM, 4TO,
MMesi OAMHAKOBbIA CMbICA, B CTPYKTYPHOM OTHOLUEHMM MOKAa3blBAOT MUHWUMAJIbHYIO PasHU-
Ly, MHOrA4a B BMAE OAHOIO KOMMOHEHTa. o4 CMHOHUMMYHBIMU BbIPaXKeHUsMKN BoobLLEe noa-
pa3ymeBatoT 060pOTbl PAa3/IMYHOIO COCTaBa, OT/IMYAIOLLMECA MO CMbICAY UL CTUANCTUYECKU-
3KCNPECCUBHbIMM HioaHcaMu. Mpu TOXAECTBEHHOCTU 3HaYeHUs OHM 06/1a4aloT pasHol obpas-
HOCTbIO U, TEM CaMblM, Pa3HOM BHYTpeHHel popmoit. Hanpumep, Gpaseosiormyeckumm CUHOHM-
MaMK CYMUTAIOTCA B aHIIMMCKOM BblpaxkeHus to find fault with —to pick flaws in — to pick holes in —
to throw stones at = HaxoaAUTb HeJocTaTku [5].
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Obliee Ana BCero psfa NoHATME «HAXoAUTb HeAdOoCTaTKM» nepegaeTtcs Haumbonee 0606-
LLEeHHO, He YTOYHAA, KaKUM UMeHHO 06pa3om aTo genaetcaA. Kaxaplli e U3 nocaeayowmx cu-
HOHMMOB 0603HayaeT 310 obuiee NoHATUE No-cBoemy, auddepeHUUpPOBaHHO, 06pasHO Bblae-
NAA onpefeneHHbI OTTEHOK 3TOro NoHATUA. Tak, pick flaws on 3HAaYUT «HAXO4UTb B YEM-J1. He-
60/bLIME HEAOCTATKM, YMbILIIEHHO BbIMCKMBATL HEAOCTATKK, cnabble mectoy, pick holes in noa-
YyepKuneaeT apyroe, 0603HaYaeT 4PYroli HIAHC 3TOrO Ke MNOHATUA — NPUAMPATHLCA, MPULUPYUBO
KPWUTUKOBaTb; throw stones at B CBOeM 3HaYeHWW 3aK/NOYAET HIOAHC «MPUAMPATLCA», 0OBUHNUTL
KOro-/1., HanaZaTtb Ha Koro-/. (3a ero noctynku). Bce aTu HIOaHCbl BXOAAT B 06bemM 3HaYeHus 3a-
rNaBHOro CMHOHMMa — OMUHAHTbI Find fault with, KoTopaa 0603HaYaeT n «HaxoAUTb HeJoCTaT-
KW, NPUANPATLCA, CYUTATb YTO-/1. MPEAOCYLUTENbHBIM, BUAETb NI0X0E B KOM-/1., }Ka0BaTbCA Ha
KOFO-/1. UM YTO-/1.» OAHAKO 34eCb OHN 0606 LLEeHbI, 06 BbeANHEHbI 0OLMM 3HAYEHNEM KHAXOANUTb
HeLoCTaTKu».

OHM npepacTasaseT coboi NLb PAa3HOBUAHOCTU OA4HOMO U TOTO }KE BbIPAXKEHWA, B pe3y/ib-
TaTe Yero Npu TOXKAECTBEHHOCTM 3HAYEHUSA UM MPUCYLLA U TOXKAECTBEHHOCTb 06pasa. Moatomy
yoobHee 060pOoTbl, NPOU3BOAMMbIE NEKCUKO-TPAMMATUHECKUM OTK/IOHEHWEM BblpaKeHus, no-
NpOoCTy Ha3BaTb GpPa3eoNorMYecKkMmmM BapmaHTammn. ITOT NPOLLECC B aHITMIACKOM s3biKe AelcTBe-
HeH nctopuyeckun. Hanpumep, big boy/big bug/big (great) gun, big man/big noise/big wig = Bax-
HaA NepCcoHa; pasr. — KpynHas ¢urypa BANATENbHbLIV YENOBEK, IMYHOCTb; big boy (cheHr) = Bax-
Has 0coba, C KOTOPOW HeNb3A He cuUTaTbCA; big noise (CNeHr) — BANATENbHAA NEPCOHA, XO3AWH,
6occ; big bug (cneHr) — Ba)kHasa NTULA, WKLWKA, U T. 4. [5].

BolgeneHve ¢paseonormsma — AOMWMHAHTBI pAda — HEOBXOAMMO, TaK Kak uaeHTUbK-
KaTop psfa, CNOBO MW C/NIOBOCOYETAHME Wb NepesaeT CMbIC/TIOBOM WMHBApUAHT ¢paseo-
CEMaHTUYEeCKOro paaa.

YcTaHOBNEHME AOMMHAHT CMHOHMMMYecKoro psaga PE npeactaBnseT M3BECTHYIO Tpya-
HocTb. F0.HO. ABanvaHu v J1.U. Poi3eH30H nonaratoT, 4To B $pa3seo-CUHOHUMMUYECKUX pALaX U
KayecTBe AOMWUHAHTbI MOTyT GUrypmnpoBaTb Heckosbko ®E [1].

®paseonornyeckas AOMMHAHTA He BXOAMT HA MpaBax HeNnpeMeHHOro KOMMOHEHTA 3Ha-
YeHUA B CEMAHTUYECKME CTPYKTYpPbl OCTa/IbHbIX Y1EHOB PALA, YTO 06BACHAETCA HeU3BEeKHbIM
pasnnMuMem ceMaHTUYeCKUX CTPYKTYp dpaseonormyeckol JoMmuHaHTbl U PE — uneHa paga. OE-
AOMMHAHTa OT/IMYaETCA OT APYrUX YIeHOB pAja ML b Hanbosiee NPOCTOl CEMaHTUYECKOMN CTPYK-
TYPOMW, T. €. HAMMEHbLUMM KonndYecTBoM anddepeHumanbHbIX CEMaHTUYECKMX NPU3HAKOB [3; 6].

OTHOLIEHMA MeXay YieHamu Gpa3eo-CMHOHMMMUYECKOro pasa u PE-aoMUHaHTOM paaa xa-
paKTepM3yloTCA PaBHOMPABUEM eMHUIL, BCTYNAOLWMX B 3TU OTHOWeHuA. Tak, DE to talk soft, as-
NArLWanca LOMUHaAHTON ¢dpa3eo-CUMHOHUMKWYECKOTOo pAaa ¢ naeHTudMKaTopom to talk nonsense,
W YneHbl aToro psaa to talk hot air, to talk through one’s hat umeloT paBHONpPaBHOE MNONOXKEHUE
B paay. PE-gomuHaHTa to talk soft oTanyaeTca oT YNeHOoB PALa MUHMMAIbHOMN HarpyKeHHOCTbIO
CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPbI, HAMMEHbLUMM Ko/indecTBom AnddepeHuUnanbHbIX MPU3HAKOB.

Takum obpasom, mexagy OE-CMHOHMMaMK BHYTPU PAga U MeXay YieHaMu psga v AOMU-
HaHTOM HabntoAaeTcA oAHa M Ta e GopMasibHO-CEMAHTUYECKAs SKBMBAZIEHTHOCTb OTHOLIEHUS.

B 3ak/itoueHue cnesyeT caenaTb HeCKOIbKO 3aMeyaHmnii obLiero xapakrepa. fiBneHue cuHo-
HUMUKN W BAPUAHTHOCTU PPA3e0NOTMYECKUX eaMHUL, ODHAPYKMBAET TECHbIE CBA3W MeXAY pas-
BMTMEM BCEW JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOW CUCTEMDbI A3bIKA U cucTeMbI dpaseonornm. CUHOHMMBI U
BapuWaHTbl B cBoeM GOPMMPOBAHMMN ONMPAIOTCA HA CYLLLECTBYIOLIME B KOHKPETHbIX A3bIKaX Creun-
bUrUecKme NeKCUKO-TPaMMaTUYECKME PECYPCbl, HO ONMMPAOTCA OHW Ha 3TU Pecypcbl NO-pasHOMY.
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3aBAaHHAM L€l CTATTi € BUSHAYEHHA KOMMNOHEHTIB 3Ha4YeHb ¢ppa3eonoriamy, Aki, Kpim audepeHuianb-
HUX CXeM NpeAMETHO-/IOFYHOT0 aCNeKTY, CYKaTb KPUTEPIAMU PO3MEIKYBaHHA GPa3eoN0riYHUX CUHOHIMIB
y ¢paseo-cMHOHIMIYHOMY psay. BapiaHTK BUHMKaOTb NpwW NiACTAaHOBL 32 aHA/NONIE rOTOBMX, ICHYOUMX
BXe B MOBi fiekcem, cnoBodopm, GoHeTUUHUX BapiaHTiB nekcem. CUHOHIMM, HAaBMAKKU, BUHUKAIOTb AK pe-
3y/IbTaT OHOB/IEHHA 06pa3y, Moro po3BUTKY, 36arauyeHHs, 3MiLLEHHA i 3aBK AW 3340BO/IbHAIOTb AKICb KOH-
KPEeTHi MOBHi NoTpe6bu.

Kntoyosi cnosa: ghpaszeonoeiyHi CUHOHIMU, 8apiaHMU, ppazeo-cuHoHIMiYHUl pad, E-OomiHaHMU.

The objective of this article is to determine the values of the components phraseologism that, in
addition to differential circuits subject-logical aspects, serve as criteria of differentiation phraseological
phraseological synonyms in-synonymous row. Variants arise in similar stand ready, already existing in the
language tokens, word forms, phonetic variants of tokens, those that exist in certain languages. Synonyms,
on the contrary, arise as a result of updating the image of its development, enrichment, displacement and
always satisfy any particular linguistic needs.

Key words: phraseological synonyms, variants, synonymous phraseological-series EF-dominant.
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